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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

V e r e ± n b a r u n g

zwischen dem Mlnisterium' fUr Verkehrswesen der Deutschen
Demokratischen Republik und .dem'Ministerium fUr dkonomie,
Itdustrie und Handel der Republik Nikaragua Uber die
Regelung der Stundung Von Seefrachten fUr den Transport

von. Waren aus der DDR eachider Republik Mam a

Zur Regelung der Stundung von Seefrachten fUr den Trans-
port von Waren au. der DDR nach der Republik Nikaragua
haben

das Miniatarium fUr Verkebrawesen der DDR

und

da MnsnI teriuni fUr Okonomie, Industrie und Handel

der Republik Nikaragua,

naohfolgend Seiten" gensnnt, folgendes vereinbart:

Artikel 1

Gegenstand der Vereinbarung ist die Stundunm.von See-
frachten fUr den Transport von-Waren aus der DDR nach!
der Republik Nikaragua, die 1989 auf der Grumdlage von
Vertrbigen zw:ichen den zustgzdigen Organisationen beider

Staaten geliefert werden.

Die .Seefraohten fUr tiese Warenlieferungen werden - mit
Aumnahme der in'Artikel 5 angefUhrten lle - entapre-
chend den Besti -mgen dieser Vereinbarung gestundet.
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In die Vereinbarung werden alle Seefracht~n fMr Warenlie-

ferungen einbezogen, die im Zeitraum 01. Januar 1989 bis

31. Dezember 1989.zur Verschiffung gelangen.

Ala Verschiffungsdatum gilt das Datum des Konmossements.

Artikel 2

Die Seefrachten fUr Warenlieferungen, die im Zeitraum vom

01. Januar 1989 bis 31, Dezember 1989 zur Verschiffung

gelangen, worden .12 Monate naci dem Datum, der Auastellung.

der Sammelrechnung gem3 Artikel 7 d) fllig.

Artikel 3

Beide Seiten sicheru, daB alle Vertrdge fUr Warenlieferun-

gen der DDR nach der Republik Nikaragua, die im Zeitraum

vom 01. Januar 1989 bis 31. Dezember 1989 zur Verachiffung
gelangen, zwikchen den bevoilnachtigten Organisationen

beider Staaten auf der Grundlage der Lieferbasis "fob

Rostock" a'gesch2ossen bzw. fber Rostock geleitet werden..

Artikel 4

Die Durchft.Ibmg der Seetransporte wird fber den VEB
Schiffsmaklerei, Rostock, im Auftrage des Ministeriums

fUr Verkehrswesen der DDR organisiert.

Hierzu erteilt das Ministerium ftr bkonomie, Industrie

und Handel der Republik Nikaragua - vertreten durch
Empresa Centroamericana do Pletes (nachfolgend EMCAFLET

genannt) -dem VE Schiffsmaklerei, Rostock, die Voll-

macht, die Buchung
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und Befrachtung fUr alle WarenlieferImgbn der DDR' nach

Nikaragua im Namen fUr Rechnung des Kuf era der Ware

durchzufUhren sowie die Reederei und den Spediteur, die

den Transport durchfixren sollen, zu bestinmen.

Dor VEB Schiffsmaklerei, Rostock, ist verpflichtet, in

solchen FP1lIen, in denen der Prachtwert 12 % des fob-

Warenwertes Ubersteigt, und im Palle des Rinsatzes sines

Charterschiffes ENCAFLET Aukonsultieren.

EMCAFLET ist verpflichtet, 3 Tage nach-Eingang der: In-
formation dem VEB Schiffsmaklerei, Rostock, eie Antwort

zu Ubermitteln. Zur Vereinfachung diesos Verfahrens ist
sine Abstmw=img des Tarifes der Liniengemeinsohaft VEB

Deutfracht/Seereedere±, Rostock -Baltic.Steazship.Qom-
pany, eningrad (Raostock-Uikaragua v.v.) mit EXCAPLET

duroh Vermittlung des VEB Schiffnmaklerei, Rostock, her-
beizufUhrei.

Der VEB Schiffamaklerei, Rostock, ist verpflichtet, bei

der Buohung und Befrachtung der Warenlieferungen der DER

nach NEkaragua eng mit der Handelavertretung der Botschaft
der Republik Nikaragua in der DDR zusammonzuarbeiten.

Die Ubrigen Rechte und-Pflichten der Partner aus dem See-
frachtvertrag bleiben hiervon umberihrt.

Wenn der Einsatz von Charterschiffen notwendig ist, sind

die Verschiffungsbedingungen mit ; OAFLET abzustimmeno.

Artikel 5

Der nikaraguanischen Seite steht dan Recht zu, den Trans?-
port von Warenlieferungsn aus der DDR nach Nikaragua mit

nationalem Schiffaraum durchzufUhren.
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In einem solchen Fall wird ENCAPLET den to Schbffs-

maklerei, Rostock, rechtzeitiginformieren; liegt bia

zum 1. des Vormonats beim VEB Schiffmaklerei, Rostock,

keine solche Information vor, so .gilt ala verenbart,

da. die Seetransporte des jeweiligen Monats gemU Ar--

tikel 4 organisiert warden.

Seefrachten fU .irenlieferungensaus der DDR nach Nika-

ragua., die mit nationalem Schiffaraum der Republik Nika-

ragua transportiert werden, iMnd ni6ht Gegenstand dieser

Vereinbarung.

Artlkel 6

PUr die gestumdeten Seefrachten gelangt ein Zinasatz von

6 % 'pro Jahr zun Anwendimg.

Artikel 7

Zur organisatorischen Durchlrbng der Prachtstundmg

wird vereinbart:

a) Seefrachten, die fUr den Transport von Waren aus der

DDR nach der Republik Nikaragua anfallen, warden durch

den VEB Schiffsmaklerei, Rostock, an den Reeder, der

den Transport durchfUrt. bezahlt.

Mit diesen Seefrachten -wird ein Prachtstumdungskonto

belastet, das durch den'VEB Schiffsmaklerei, Rostook,

gef Uhrt wird.

b) Des Prachtstundumgskonto wird in US-$ gefUhrt.
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c) Dan Prachtstnmdungskonto 1989 wvrd za, 01. Januar 1989
erdffnet. Als Anfangsiabstand werden alle aus voran-
gegangenen Prachtstundungmvereinbarungen noch niat
bezahlten Seefra hten, Zinsen einsoblie~lech even-
tueller Verzugszinuen, die Transport. mit Verschif-
fungsdatum var dm 01. Januar 1989 betreffen, aufae-
nommen.

d) Der VEB Schiffsmaklerei, Rostock, Ubersendet RICAFLET
montlich eine Sammalrechnung Uber die im jeweiligen
Monat angefallenen Seefrachten. Das Datum der Sammel-
rechnung gilt alB Stichtag fMr den Beginn des Stun-
dumgszeitraums und fUr die Berechung der Zinmen..

e) Nit der Sammelrechrnug _Ubersendet der VEB Schiffa-
maklerei, Rostock, die Seefrachtrechnungen und Kon-

nossementskopien.

f) Mit der Smemlrechnuig Ubersendet der VEB Schiffs-
maklerei, Rostock, eine Kontoauazug,.der den jewei-

ligen Kontostand den Prachtstundungakontos und den Be-
trag ausweiat, um den da Fraohtstundungkonto Begen-
Uber'dem, Kontenstand des Vormonata angewschsen ist
(nachstehmnd "Zuwachjibetrag" genannt).

g) Die tarifarsche Kontrolle. der Original-5eefracht-
rechnungen fUrt der VEB Schiffsmaklerei, Rostock,
im'Auitrage von BUCAFLRT aus.
ElsprUche hinsichtlich Tariffragen oder andere die
Hbbe der SeefrAchten und die Sammelrechnung betref-
fende Fragen, die durch EXCAPLET gegenUber dem VE3
Schiffsmaklerei, Rostock, vorgebracht werden, haben
hinsidhtlich PMllgkeitsdatum gemm8 Artikel 2 und
Zinaberechnung. gemn Artikel 6 und 7 d) keine terrain-.
verldngernde Wirkung.
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h) Zwischen dem VEB Sohiffemaklerei, Rotock, und

EMCAPLET erfolgt eie Kontenabstimnnmg an jedem.
Quiatalsendeg im Bedeafsfall in kUrzeren Zeitab-.

stlnden.

i) Sofern EUCAFL innerhalb von 3 Monaten keinen

Einspruch gegen die Sammelrecbnug erhoben hat,
gilt ale alo abgestimmt.

Artikel. 8

Uberliege- und Elgelder, die beim Einsatz von Charter-

schiffen fUr den Transport der Waren aus der DDR nach

'der Republik Nlkaragua entatehen, sind Bestandtell der

Seefracht und werden auf dem Frachstundungnkonto ve r-

rechnet.

Artikel 9

Uber den Anfangabestand des Prachtutwndungskontos ge-
sm. Artikel 7 c), den Zuwachsbetrag gemU Artikel7 f)
sowie Uber die angefallenen Zinsen Uberuendet der VEB

Schiffsmaklerei, Rostock, jeweila Wechael sit einer

Laufzeit von 12 Monaten, die durch EMCAFLET zu akzep-.
tieren und durch Banco Central de Nicaragua zu ava-

lieren sind..

Die avalierten Wechsel. sind der Deutachen Auienhandels-

bank AG, Berlin, unverzUglich .zu Ubersenden.

BinsprUche, wie sie in Artikel 7 g) beschrieben 'aind,
haben auf die vorstehenden Verpflichtungen der nikara-

iuanischen Seite keinen Rinflu.

Die Ergebnisse der. Klrung solcher ERisprUche sind bel
der ndchstfolganden Kontena bstimmung gemU Artikel 7 h),
zu bertloksichtigen.
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Art:kel 10

Zur RU.ckzahlmg der Stundumngbe r p. warden die 3 eweils

filligan Wechsel von der Deutschen Augenhandelsbank AG,'
Berlin, zwecks Einzug des Wechselbetrages an Banco .Central

de Nicaragua Ubergeben.
Bei nicht terminge er RUckzahlung der gentundeten See-

frachten sowie der Zinazahlungen warden duch die Deut-
eche Aulenhandelsbank AG,. Berlin, zusitzliche Verzugs-

zinsen in Hba von 2 % p.a. vom Tags der Ail.lgkeit bin

zu Tags des Zahlungsingangus-be1 der Deutschen Auzen-

handelabank AG, Berlin, in Rechnung gestellt.

Die RUckzahlungabetrIge werden mit dam Datum des Zah-

lunpgelngnes bei der Deutschen.Aueenhandelsbank AG,

Berlin, auf dem 'Stumdugskonto verrechnet.

Artikel 11

Die Rltckzahlumg der Stundungsbetr~ge erfolgt in US-$.

Artikel 12

Beide Soiten vereinbaren, daO die RfIckzahlung der gestun-
deten Seefrachten sowie angefallener Ziusen.und eventuel-

ler Verzugszinsen in US-4 auch durch Warenlieferungen der

Republik Nikaragua an die DDR. erfolgen kann, safern dazu
zwiachen dem Ministerium ftr Auenhandel der DDR und dem
Ministerium fr dkonomie, Industrie und Handel der Re-

publikN lekragua ene hereinkuaft eazielt wird.
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Der Wareugegenwert wird Von der Deutachen uaenhandelsbank

AG, Berlin, vom"' timdinpkonto abpoetzt.

Die Sinzeheiten sfrd i ndiesem h1l in einer Veruinbarung

zischen diesen M snisterion zu regln.

Artikel 13

Dan Ministeriu fUr Yerkehrswesen -der DDR lst Sederzeit

berechtigt, die Stundung der Seefrachten ftir den Trans-

port von Waren aus der DDR nach der Republik Nikaragua

zeitweilig oder vollstndig eiuzustellen, falls die nika-

raguanische Seite ibren Yerpflichtungen gesm Artikel 9

nieht nac~onimt.

Artikel 14

Jede iindermg oder trmftmwg der Vereinbarung erfordert

das schriftliche Binverstndnis buider Seiten.

Artikel 15

Ala orreepondenzpartner benemnen das Ministerium fur

Verkebrawesen der DDER den

leiter :der Hauptabteilung Valutaeenstleistungen

des Minsteriun fUr Yerkehrswesen

DD - 1086 Berlin

Vostrae 33
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das Ministeidum Ur Okonomie, Industrie\und Handel der
Republik Nikaragua

Empresa Cntralamericana do Pletes

managua/Xicaragua
Apartado 2793.

Korrespondenzsprachen sind englisch oder spanisach.

Artikel 16

.Die ereinbarmg tritt am 01. Januar 1989 in Kraft.

Thre Ultigkoit erlischt, wenn die gstundeten Pracht-

betrige in voller HMhe der Deutschan Au~enhandelsbank AG,

Berlin, tberwisesn, die fflligen Zinsen bezahlt umd Uber

dan Praohtstundungskonto eine Mittoutlng Uber dessen Auf-
lbaug yom MinIsterum fUr Verkebrwesen der DDR dem

Ministerium fUr Okonomie, Industrie und Handel der Re-

publik Nikaragua Ubersandt worden ind.

Augsefertigt und unterzeichnet in Berlin am 03. Januar 1989

In 2 OriOnalen, jedes in deutscher und spanischer Sprache,

wobei beide Texte gleichermaaen authentisch sind.

FUr das terium fUr Ur das. Ministerium fUr

Verkehrswe n der DDR 'Okonomie, Industrie und

Handel der Republik Nikaragua
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CoNvRx o

Entre el Ministerio de Economia, Industria y. Comercio'de la

Repfblica de Nicaragua y el'Ministerio de Transporte de la

Repdblica Democritica Alemana sobre el aplazamiento del pago

de fletes maritimos para-el transporte demercancias desde la

RDA a la Rep0blica de Nicaragua.

Con referencia al aplazamiento de fletes maritimos para el trans-

porte de mercancias desde la RDA a la Rep~blica de Nicaragua

el Ministerio de Economia, Industria y Comercio de la Repblica

de Nicaragua y el Ministerio de Transporte de la RDA

en adelante "las Partes., ban convenido en lo siguiente:

ARTICULO I

Objeto del presente convenio ser& el aplazamiento del pago de

fletes maritimos resultantes de transportes de merc ancias desdeola

RDA a la Repdblica de Nicaragua que se efectuarin en 1989 sobre la

base de tratados concertados entre las organizaciones competentes

de ambos Estados.

El pago de los fletes maritimos correspondientes a estos suminis-

tros de mercanclas, con excepci6n de los casos enunciados en

Articulo 5. serA aplazado conforme a las disposiciones 'del

presente convenio.

El convenio comprenderi todos los fletes maritimos correspondien-

tee a suministros de mercancias que se embarquen entre el 10 de

Enero de 1989 y el 31 de Diciembre de 1989.

Como fecha de embarque se considerS la fecha de los conocimientos

de embarque.
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ARTICULO 2

El pago de los fletes maritios correspondientes a suministros de

mercancias que se embarquen entre l 10 de Enero de 1989 y el

31 de Diciembre de 1989 veneer& 12 meses deaspu6s de la fecha de

expedici6n de la factura en conjunto segn inciso 7 d).

ARTICULO 3

Ambas Partes garantizarin que todos los contratos relativos a

suministros de mercanclas desde la RDA a la Rep~blica do Nicaragua

qua se embarquen entre el 10 de Enero de 1989 y el 31.de Diciembre

de 1989, se celebrarfn entre las organizaciones apoderadas de

ambos Estadoas sobre la base de suministro "fob - Rostock"o serfn

dirigidos a travs de Rostock.

ARTICULO 4

La ejecuci6n de los transportes maritimos seri organizada por

encargo del Ministerio de Transporte de la RDA por la Empress

VEB Schiffsmaklerei de Rostock.

Para este efecto, el Ministerio do Economia, Industria y Comercio

de la Repfiblica de Nicaragua, representado por la Empress Centro-'

americana de Fletes (en adelante "EMCAFLET") autorizarb por poder

a la Empresa VEB Schiffsmaklerei de Rostock, a realizar la

contabilizaci6n y el fletamento de todos los suministros do

mercancias desde la RDA a Nicaragua en nombre y por cuenta del

comprador y a dosignar la compania naviera quo efectuart el

transporte, asi como al agente despachador.
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La Empresa VEB Schiffsmaklerei de Rostock se compromete a con-

sultar con'EMCAFLET en aquellos casos.en qua '1 fletamento exceda

del 12 % sobre el valor FOB de las mercancias y en el caso de

empleo de una embarcai6n ,Charter.

EMCAFLET se compromete a dar una respuesta a La Empresa

VEB Schiffsmaklerei de kostok, tres (3) dias despufs de haber

recibido la informaci6n.

Para facilitar este procedimiento deber& efectuarse una adaptaci6n

comparativa de la tarifa entre las lineas navieras VEB Deutfracht/

Seerederei de Rostock - Baltic Steamship Company de Leningrado

(Rostock-Nicaragua) y EMCAFLET por intermedia de VES Schiffs-

maklerei de Rostock.

La Empresa VEB Schiffamaklerei do Rostock so compromete a cola-

borar estrechamente con el Departamento Comercial de la

Embajada de la Republica de Nicaragua en la RDA con respecto

a la contabilizaci6n'y el fletamento de los suministros de

mercanclas desde la RDA a Nicaragua.

Los dem&s derechos y deberes de las Partes qua se derivan del

contrato de fletamento maritimo no serin afectadospor las

disposiciones precedentes.

Si fuera necesario emplear barcos de fletes han de acordarse

previamente las condiciones de embarque con EMCAFLET.

ARTICULO 5

La Parte nicaragiense tiene el derecho de efectuar el transporte

de suministros de mercancias desde la RDA a Nicaragua con

embarcaciones nacionales. En tal caso, EMCAFLET, informar

oportunamentea la Epresa VEB Schiftsmaklerei de Rostock;

si haste. ei 10 del mea anterior.1a empresa 'SchiffsmakLerei de
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Rostock no hubiera recibido uria informaci6n. semeJante, se

entender& po .acordado que los transportes mkritimos del mes

respectivo se. organizarin en. conformidad con el Articulo 4.

Los fletes maritimos correspondientes.a suministros de mer-

cancias desde la RDA a Nicaragua qua se transporten con

embarcaciones-nacionales de la Repblica de Nicaragua, no son

objeto del presents convenio.

ARTICULO 6

Por los fletes maritimos aplazados so aplicark una tasa do intir6s

anual del 6%.

ARTICULO 7

Con respecto.a la parte organizativa do los aplazamientos de pago

de los fletes so conviene lo siguiento:

a) Los fletes-maritimos corrospondientes a transportes de mer-

cancias desde laRDA a la Repfblica de Nicaragua sarn

pagados por la Empress VEB Schiffsmaklerei de Rostock, a la

compania naviera que efectue el transports.

Las sumas correspondientes a estos. fletes maritinos se

cargarin en una cuenta de cr~dito de fletes qu. set& Ilevada

por la Empresa VEB Schiffsmaklerei do Rostock.

b) La cuenta de cr6dito do fletes. se llevar& on U-D61ares.

c) La cuenta de cr6dito de fletes se aperturarA el 1-1-1989.

Como cargo inicial se contabilizarin en dicha cuenta todos

los fletes,: intereses incluso "posibles intereses de mora adn

no pagados de fletes anteriores:y quo so refieran a trans-

portes con fechas.de embarque previas al 10 'de enero do 1989.
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d) La Empresa VEB Schiffsmaklerei de Rostock envier& mensualmente

a EMCAFbET una' factura conjuntade los flf.tes maritimos ejecu-

tados en el mes respectivo. La fecha de esta factura se con-
e

siderA, a Is vez, comoinicio del periodo de aplazamiento y

del ckiculo de los intereses.

e) Conjuntamente con Is factura, is Empresa VEB Schiffsmaklerei

de Rostodk, tambi6n enviar& las factura individuales de los

fletes maritimos y las copias de los conocimientos de embarque.

f) La Empresa VED Schiffsmaklerei ae Rostock, tambi6n acompanarA

al envi6 de la facture un estado de la cuenta qua IndicarA el

respectivo saldo de la cuenta de cr6dito de fletes en relaci6n

al saldo del mes anterior (an adelante "Valor Agregado").

g) La 'Empress VEB Schiffsmaklerei de Rostock, por encargo de

ENCAFLET egercerh.el control de las tarifas'aplicadas en las

facturas originales de flete maritino.

Reclamaciones formuladas por. ENCAFLET frente a Is Empresa

VEB Schiffamaklerei de Rostock con. respecto a cuestiones de

tarifas u otras relativs al monto del flete maritimo'o la

factura mensual, no tendrin por efecto una pr6rroga de los

plazos en cuanto a las fechas ds vencimiento segfn articulo 2

y el c~lculo de los intereses segn el articulo 6 y 7d)

h) Al final'de cada trimestre o, en caso de necesidad, a inter-

valos mks cortos, se'procederk entre is Empresa VEB Schiff s-

maklerei de Rostock y EMCAFLET a un ajuste de iossaldos de

la cuenta.

i) Si en el plaz0 ds tres meses, EMCAFLET no presenta ninguna

reclamaci6n0 se considerA Is tactura en conjunto como

aprobada.
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ARTICULO 8

Los gastos por recargos de sobritiempo y par despacho r&pido

que. puedan originarse on relaci6n con el ompleo de barcos

fletados para el transports do morcancias desde la RDA a la

Rep~blica de Nicaragua, saran parte integrante del flete

maritimo y se contabilizarin en la cuenta do cr6dito de'flaes.

ARTICULO 9

Por la suma adeudada inicial de la cuenta de crfdito do fletes,

segin articulo 7c), el valor agregado, sogft articulo.7f), asi

como los intereses acumulados, la Empresa VIB Schiffsmaklrei

de'Rostock onviario cada vez, letras.de canbio con un plaza de

vencimiento'de 12 mses, las quo deborin ser aceptadas por

EMCAFLET y avaladas por al Banco Central do Nicaragua.

Las letras de cambiouavaladas so enviarAn sin demora al Deutsche

Aussenhandelsbank AG, Berlin.

Reclamaciones como las descritas en- el articulo 7g) no afoctarin

las obligaciones precodentes do la parts nicaragfense.

Los resultados del exclarecimiento de tales reclamaciones deberin

tomarse en consideraci6n en el pr6ximo ajuste ae la cuenta-segan

el articulo 7h).
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ARTICULO' 10

Para el reembolso de les sumas aplazadas, el Deutsche Aussen/

handelsbank AG, Berlin, harbentrega de las letras de cambio

vencidas al Banco Central de Nicaragua para el cobro del valor

de las letras.

En caso que las sumas. correspondientes a los fletes aritimos

aplazados y-lorespectivos intereses no fueran reembolsados

en las fechas acordadas, el Deutsche Aussenhandelsbank AG,

Berlin, cargari en cuenta intereses adicionales pot atraso

en los pagos, ascendentes al 2% anual, a contar a partir del

dia del vencimiento hasta el dia del ingreso del pago respec-

tivo en el Deutsche Aussenhandelsbank AG, Berlin.

Las sumas reembolsadas sern contabilizadas en la fecha del

ingreso de los pagos por el Deutsche Au~enhandelsbank AG,

Berlin, en la cuenta de cr6dito de, fletes.

ARTICULO 11

El reembolso de los montos de los fletes aplazados se efectuarA

en US-D61ares.
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AFTIMMrO 12

Ambas Parted convienen que'en lugar del reembolso de los fletes

aplazados, de los intereses y posibles intereses de mora en

US-D6ares, tambi6n seri posible suministrar mercanclas de la

Repfiblica de Nicaragua a la RDA, siempre que'se llegue a un

acuerdo ean ste sentido entre el Ministerio de Economia, Industria

y Comercio de la Repblica de Nicaragua y el Ministerio de

de Comercio Exterior de la RDA.

1 contra-valor de la mercancia sert descontado do la cuenta de

cr6dito de fletes por el'Deutsche Aussenhandelsbank AG, Berlin de

la RDA.

En este caso los detalles serin objeto de un acuerdo entre estos

ministerios.

ARTICULO 13

El Ministerio de Transporte de la RDA estari facultado, en todo

momento, a suspender, temporal a definitivamente, el aplazamiento

del pago de los fletes maritimos correspondientes a transportes

de mercancias desde la RDA a la Repfiblica de Nicaragua, en caso

que la Parte nicaragrfense no cumpliera con sus obligaciones segon

articulo 9.
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ARTICULO 14

Toda modificaci6n o complemento del presente convenio requiere

del consentimiento por escrito de ambas Partes.

ARTICULO 15

Como corresponsal, el Ministerio de Economia, Industria y Comercio

de la Rep~blica de Ni'caragua designa a la

Empresa Centroamericana de Fletes

Managua/Nicaragua

Apartado 2793

y el Ministerio de Transporte de la RDA

Leiter der Hauptabteilung

Valutadienstleistungen des

Ministeriums ffr Verkehrawesen

DDR, Berlin 1086

Vostraoe 33

La correspondencia se 11evarA en inglds o espanol..

ARTICULO 16

El presente convenio entrarA en vigor el 10 de Enero de 1989.

Su valid6z caducarS una vez que la suma completa de los valores

correspondientes a fletes aplazados haya sido remitida al

Deutsche Aussenhandelsbank AG, Berlin,.se hayan enviado una

notificaci6n del Ministerio de Ecbnomia, Industria y Comercio de

la Repablica de Nicaragua sobre la liquidaci6n de la cuenta de

crddito de fletes.



Volume 2047, 1-35373

[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE MINISTRY OF TRANSPORT OF THE
GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC AND THE MINISTRY OF THE
ECONOMY, INDUSTRY AND TRADE OF THE REPUBLIC OF
NICARAGUA ON THE DEFERMENT OF THE PAYMENT OF
MARITIME FREIGHT CHARGES FOR THE TRANSPORT OF GOODS
FROM THE GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC TO THE REPUBLIC
OF NICARAGUA

In order to regulate the deferment of the payment of maritime freight charges for the
transport of goods from the German Democratic Republic to the Republic of Nicaragua,

The Ministry of Transport of the German Democratic Republic

and

The Ministry of the Economy, Industry and Trade of the Republic of Nicaragua, here-
inafter referred to as "the Parties", have agreed as follows:

Article I

The purpose of this agreement is to defer the payment of maritime freight charges for
the transport of goods from the German Democratic Republic to the Republic of Nicaragua
in 1989 on the basis of agreements reached between the competent organizations of the two
States.

The payment of the maritime freight charges corresponding to these deliveries of
goods, with the exception of the cases listed in article 5, shall be deferred in accordance
with the provisions of this agreement.

The agreement shall cover all maritime freight charges corresponding to deliveries of
goods shipped between 1 January 1989 and 31 December 1989.

The date of shipment shall be deemed to be the date of the bills of lading.

Article 2

The payment of maritime freight charges corresponding to deliveries of goods which
are shipped between 1 January 1989 and 31 December 1989 shall fall due 12 months after
the date of issuance of the cumulative invoice in accordance with article 7, paragraph (d).

Article 3

The two Parties shall ensure that all contracts relating to deliveries of goods from the
German Democratic Republic to the Republic of Nicaragua which are shipped between 1
January 1989 and 31 December 1989 are drawn up between the authorized organizations
of the two States on the basis of "FOB-Rostock", or routed through Rostock.
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Article 4

Maritime transport shall be carried out on behalf of the Ministry of Transport of the
German Democratic Republic by VEB Schiffsmaklerei of Rostock.

For this purpose, the Ministry of the Economy, Industry and Trade of the Republic of
Nicaragua, represented by Empresa Centroamericana de Fletes (hereinafter "EMCAF-
LET"), shall authorize VEB Schiffsmaklerei of Rostock to do the booking and chartering
for all shipments of goods from the German Democratic Republic to Nicaragua in the name
of and on behalf of the buyer and to designate the dispatching agent shipping company
which will handle the transport.

VEB Schiffsmaklerei of Rostock undertakes to consult EMCAFLET in cases in which
the freight charge exceeds 12 per cent of the FOB value of the goods and in the case of the
use of a charter vessel.

EMCAFLET undertakes to give a response to VEB Schiffsmaklerei of Rostock three
(3) days after receiving the information. In order to facilitate this procedure, a harmoniza-
tion of the rates charged by the VEB Deutfracht/Seerederai of Rostock-Baltic Steamship
Company of Leningrad (Rostock-Nicaragua) shipping lines and EMCAFLET shall be car-
ried out by VEB Schiffsmaklerei of Rostock.

VEB Schiffsmaklerei of Rostock undertakes to cooperate closely with the Trade De-
partment of the Embassy of the Republic of Nicaragua in the German Democratic Republic
with regard to the booking and chartering arrangements for shipments of goods from the
German Democratic Republic to Nicaragua.

. The other rights and duties of the Parties arising from the maritime freight contract
shall not be affected by the preceding provisions.

If it is necessary to use chartered vessels, the terms of shipping shall be agreed upon in
advance with EMCAFLET.

Article 5

The Nicaraguan Party shall have the right to transport shipments of goods from the
German Democratic Republic to Nicaragua in national vessels.

In such cases, EMCAFLET shall inform VEB Schiffsmaklerei of Rostock in good
time; if by the first day of the previous month, VEB Schiffsmaklerei of Rostock has not
received such information, it shall be taken as agreed that the maritime transport for the
month in question will be organized in accordance with article 4.

The maritime freight charges corresponding to deliveries of goods from the German
Democratic Republic to Nicaragua which are carried on national vessels of the Republic of
Nicaragua are not covered by this agreement.

Article 6

An annual rate of interest of 6 per cent shall be applied to the deferred maritime freight
charges.
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Article 7

With regard to the organizational side of the deferment of the payment of freight charg-
es, the following is agreed:

(a) The maritime freight charges corresponding to the transport of goods from the Ger-
man Democratic Republic to the Republic of Nicaragua shall be paid by VEB Schiffsmak-
lerei of Rostock to the shipping company which handles the transport.

The amounts corresponding to these maritime freight charges shall be charged to a
freight deferment account which shall be maintained by VEB Schiffsmaklerei of Rostock.

(b) The freight deferment account shall be maintained in United States dollars.

(c) The freight deferment account shall be opened on 1 January 1989. As an initial bal-
ance, the account shall include all freight charges and interest, including any late interest,
not yet paid under previous freight deferment agreements and relating to shipments with
shipping dates prior to 1 January 1989.

(d) VEB Schiffsmaklerei of Rostock shall send EMCAFLET every month a cumula-
tive invoice for the maritime freight charges corresponding to the month in question. The
date of this invoice shall, in turn, be considered as the beginning of the period of deferment
and of the calculation of interest.

(e) Together with the cumulative invoice, VEB Schiffsmaklerei of Rostock shall send
the individual maritime freight invoices and copies of the bills of lading.

(f) VEB Schiffsmaklerei of Rostock shall also send with the cumulative invoice a state-
ment of account which shall indicate the amount by which the freight deferment account
exceeds the previous month's balance (hereinafter the "added amount").

(g) VEB Schiffsmaklerei of Rostock, on behalf of EMCAFLET, shall monitor the rates
charged in the original maritime freight invoices.

Objections raised by EMCAFLET to VEB Schiffsmaklerei of Rostock regarding rates
charged and other matters relating to the amount of maritime freight charges or the cumu-
lative invoice shall not result in an extension of the time limits in respect of the due dates
referred to in article 2 and the calculation of interest in accordance with articles 6 and 7 (d).

(h) At the end of each quarter or, if required, at shorter intervals, VEB Schiffsmaklerei
of Rostock and EMCAFLET shall settle accounts.

(i) If, within a period of three months, EMCAFLET does not raise any objections, the
cumulative invoice shall be regarded as approved.

Article 8

Demurrage and express delivery surcharges which may arise in relation to the use of
chartered vessels for the transport of goods from the German Democratic Republic to the
Republic of Nicaragua shall be an integral part of the maritime freight charges and shall be
included in the freight deferment account.
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Article 9

For the initial balance owed on the freight deferment account, in accordance with arti-
cle 7 (c), the added amount, in accordance with article 7 (f), and the accrued interest, VEB
Schiffsmaklerei of Rostock shall send drafts with a maturity of 12 months in each case,
which shall be accepted by EMCAFLET and guaranteed by Banco Central de Nicaragua.

The guaranteed drafts shall be sent without delay to Deutsche Aussenhandelsbank AG,
Berlin.

Objections such as those described in article 7 (g) shall not affect the above obligations
of the Nicaraguan side.

The results of the clarification of such objections must be taken into account in the next
settlement of the account in accordance with article 7 (h).

Article 10

For the reimbursement of the deferred amounts, Deutsche Aussenhandelsbank AG,
Berlin, shall deliver the drafts which fall due to Banco Central de Nicaragua for collection.

In the event that the amounts corresponding to the deferred maritime freight charges
and related interest are not reimbursed on the agreed dates, the Deutsche Aussenhandels-
bank AG, Berlin, shall charge to the deferment account late interest of 2 per cent per annum,
calculated from the date of maturity to the date of receipt of the payment by Deutsche Aus-
senhandelsbank AG, Berlin.

The amounts which are reimbursed shall be credited to the freight deferment account
as at the date of receipt of the payments by Deutsche Aussenhandelsbank AG, Berlin.

Article II

The reimbursement of the deferred freight charges shall be effected in United States
dollars.

Article 12

The two Parties agree that in place of the reimbursement in United States dollars of de-
ferred freight payments, accrued interest and any late interest, it shall also be possible to
deliver goods from the Republic of Nicaragua to the German Democratic Republic, provid-
ed that an agreement to this effect is reached between the Ministry of the Economy, Indus-
try and Trade of the Republic of Nicaragua and the Ministry of Foreign Trade of the
German Democratic Republic.

The equivalent value of the goods shall be deducted from the freight deferment account
by Deutsche Aussenhandelsbank AG, Berlin.

In such case the details shall be the subject of an agreement between these ministries.
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Article 13

The Ministry of Transport of the German Democratic Republic shall be empowered,
at all times, to suspend, temporarily or permanently, the deferment of the payment 'of mar-
itime freight charges corresponding to the transport of goods from the German Democratic
Republic to the Republic of Nicaragua, in the event that the Nicaraguan party does not fulfil
its obligations under article 9.

Article 14

Any modification of or addition to this agreement shall require the written consent of
both Parties.

Article 15

As correspondent, the Ministry of Transport of the German Democratic Republic des-
ignates:

Leiter der Hauptabteilung

Valutadienstleistungen des

Ministeriums fir Verkehrswesen

DDR, Berlin 1086

Vosstrasse 33

and the Ministry of the Economy, Industry and Trade of the Republic of Nicaragua
designates:

Empresa Centroamericana de Fletes

Managua/Nicaragua

Apartado 2793

The correspondence shall be carried out in English or Spanish.

Article 16

This agreement shall enter into force on 1 January 1989. It shall cease to have effect
once the total amount corresponding to the deferred freight charges has been remitted to
Deutsche Aussenhandelsbank AG, Berlin, and notification has been sent from the Ministry
of Transport of the German Democratic Republic to the Ministry of the Economy, industry
and Trade of the Republic of Nicaragua regarding the liquidation of the freight deferment
account.
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Done and signed at Berlin, on 3 January 1989 in two originals, in the German and
Spanish languages, both texts being equally authentic.

For the Ministry of Transport of the German Democratic Republic:

HEINZ GERBER

For the Ministry of the Economy, Industry and Trade of the Republic of Nicaragua:

RODRIGO CARDENAL
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ARRANGEMENT ENTRE LE MINISTRE DE L'ECONOMIE, DE
L'INDUSTRIE ET DU COMMERCE DE LA REPUBLIQUE DU
NICARAGUA ET LE MINIST RE DES TRANSPORTS DE LA
REtPUBLIQUE DEMOCRATIQUE ALLEMANDE RELATIF AU RENVOI
DU PAIEMENT DES FRETS MARITIMES POUR LE TRANSPORT DES
MARCHANDISES DE LA RtEPUBLIQUE DEMOCRATIQUE
ALLEMANDE A LA RPUBLIQUE DU NICARAGUA

Les Ministres de l'conomie, de l'industrie et du commerce de la R6publique du Nica-
ragua et le Minist~re des transports de la R~publique d~mocratique allemande (ci-apr~s
d6nomnm6s les "Parties"),

Se r6f6rant au renvoi du paiement des frets maritimes pour le transport de marchandis-
es de la R6publique d6mocratique allemande a la R6publique du Nicaragua,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

L'objet du pr6sent Arrangement est le renvoi du paiement des frets maritimes r6sultant
du transport de marchandises de la R6publique d6mocratique allemande A la R6publique du
Nicaragua qui sera effectu6 en 1989 sur la base des accords conclus entre les organisations
comp6tentes des deux Etats.

Hormis les cas vis6s fi larticle 5, le paiement des frets maritimes correspondant A ces
livraisons de marchandises sera renvoy6 conform6ment aux dispositions du pr6sent Ar-
rangement.

Le pr6sent Arrangement s'applique A tous les frets maritimes d6coulant de livraisons
de marchandises embarqu6es entre le ler janvier 1989 et le 31 d6cembre 1989. La date
d'embarquement est r6put6e 8tre la date des connaissements d'embarquement.

Article 2

Le paiement des frets maritimes d6coulant de livraisons de marchandises embarqu6es
entre le ler janvier 1989 et le 31 d6cembre 1989 sera exigible 12 mois suivant la date
d'6tablissement de la facture globale vis6e A l'alin6a d) de l'article 7.

Article 3

Les deux Parties contractantes veilleront A ce que tous les contrats relatifs i des livrai-
sons de marchandises de la R6publique d6mocratique allemande A la R6publique du Nica-
ragua embarqu6es entre le lerjanvier 1989 et le 31 d6cembre 1989 soient conclus entre les
organisations habilit6es des deux Etats sur la base d'une livraison "fab-Rostock" ou d'une
exp6dition via Rostock.
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Article 4

L'ex6cution du transport maritime est organis6e, au nom du Minist~re des transports de
la R6publique d6mocratique allemande, par 'entreprise VEB Schiffsmaklerei de Rostock.

A cette fin, le Minist~re de l'conomie, de l'industrie et du commerce de la R6publique
du Nicaragua, repr6sent6 par rEmpresa Centroamericana de Fletes (ci-apr~s d6nomm6e
"EMCAFLET"), donnera A 'entreprise VEB Schiffsmaklerei de Rostock pouvoir de
proc6der A la comptabilisation et A l'exp6dition de toutes les livraisons de marchandises de
la R6publique d6mocratique allemande i la R6publique du Nicaragua au nom et pour le
compte de l'acheteur ainsi qu'i d6signer la compagnie qui sera charg6e du transport ainsi
que le transitaire.

L'entreprise VEB Schiffsmaklerei de Rostock s'engage A consulter EMCAFLET si le
fret d6passe 12 pour cent de la valeur fab des marchandises ainsi que dans les cas ofi il est
pr~vu d'utiliser un navire affr6t6.

EMCAFLET s'engage A r6pondre i l'entreprise VEB Schiffsmaklerei de Rostock trois
(3) jours suivant la date de r6ception de cette notification.

Pour faciliter l'application de cette proc6dure, il sera fait une comparaison des tarifs
pratiqu6s par les compagnies maritimes VEB Deutfracht/Seerederei de Rostock Baltic
Steamship Company de Lningrad (Rostock-Nicaragua) et EMCAFLET par l'interm6di-
aire de l'entreprise VEB Schiffsmaklerei de Rostock.

L'entreprise VEB Schiffsmaklerei de Rostock s'engage A collaborer 6troitement avec
le Service commercial de rAmbassade de la R6publique du Nicaragua en R6publique d6-
mocratique allemande en ce qui conceme la comptabilisation et 'exp6dition des livraisons
de marchandises de la R6publique d6mocratique allemande au Nicaragua.

Les dispositions qui pr6cbdent naffectent aucunement les autres droits et devoirs des
Parties conformment aux contrats de transport maritime.

S'il s'av~re n6cessaire d'utiliser des navires affr6t6s, les conditions d'exp6dition devront
&tre pr6alablement convenues avec EMCAFLET.

Article 5

La Partie nicaraguayenne a le droit d'utiliser des navires nationaux pour proc6der au
transport de livraisons de marchandises de la R6publique d6mocratique allemande A la R-
publique du Nicaragua. En pareil cas, EMCAFLET en informera en temps opportun len-
treprise VEB Schiffsmaklerei de Rostock. Au cas ofi cette demi~re n'aurait pas requ une
telle notification avant le ler du mois pr6c6dent, les transports maritimes du mois corre-
spondant seront r6put6s devoir 8tre organis6s d'un commun accord conform6ment A rarticle
4. Le pr6sent Arrangement n'est pas applicable aux frets maritimes d6coulant du transport
A bord de navires nationaux de la R6publique du Nicaragua de livraisons de marchandises
de la R6publique d6mocratique allemande A ce pays.
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Article 6

I1 est appliqu6 aux frets maritimes dont le paiement est renvoy6 un taux d'intrt de 6
pour cent par an.

Article 7

Les dispositions convenues concemant la remise de paiement des frets sont les suiva-
ntes:

a) Les frets maritimes correspondant au transport de marchandises de la Rrpublique
damocratique allemande A la Rrpublique du Nicaragua seront payrs par 'entreprise VEB
Schiffsmaklerei de Rostock A la compagnie assurant le transport. Les montants de ces frets
maritimes seront imputes i un compte de credit qui sera administr6 par rentreprise VEB
Schiffsmaklerei de Rostock;

b) Le compte de crdit sera tenu en dollars des Etats-Unis;

c) Le compte de crdit sera ouvert le ler janvier 1989 et il y sera initialement imput6
tous les frets, intrts et, 6ventuellement, intrr&ts de retard A payer sur des frets antrrieurs
correspondant A un transport de marchandises embarqures avant le 1 er janvier 1989;

d) L'entreprise VEB Schiffsmaklerei de Rostock enverra chaque mois A EMCAFLET
une facture globale des frets maritimes correspondant au mois dont il s'agit et la date de
cette facture sera considre comme la date A laquelle commenceront A courir le dalai de
renvoi du paiement et la prriode de calcul des int~rts; e) En m~me temps que la facture
globale, rentreprise VEB Schiffsmaklerei de Rostock enverra 6galement les factures indi-
viduelles correspondant aux diffrrents frets maritimes et les copies des connaissements
d'embarquement;

f) L'entreprise VEB Schiffsmaklerei de Rostock joindra 6galement i la facture un
relev6 du compte faisant apparaitre le solde du compte de crdit par rapport et celui du mois
prrcrdent (ci-

aprs dnomm6 "valeur ajoutre");

g) L'entreprise VEB Schiffsmaklerei de Rostock procddera pour le compte d'EMCAF-
LET au contr6le des tarifs appliques dans l'original des factures de fret maritime. Les rcla-
mations 6ventuellement prrsentes par EMCAFLET i Pentreprise VEB Schiffsmaklerei de
Rostock au sujet de questions lires aux tarifs ou aux montants du fret maritime ou de la fac-
ture mensuelle n'auront pas pour effet de proroger les dalais A 'expiration desquels les pai-
ements sont exigibles conformrment i Particle 2 et les intrts sont calculrs conformrment
A Particle 6 et A l'alin&a d) de Particle 7;

h) A la fin de chaque trimestre ou, en cas de besoin, A intervalles plus rapprochrs, l'en-
treprise VEB Schiffsmaklerei de Rostock et EMCAFLET procbdent A un rapprochement
des soldes du compte de credit;

i) La facture globale est consid~r~e comme approuvre si EMCAFLET ne prdsente au-
cune rrclamation dans un dalai de trois mois.
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Article 8

Les surestaries et primes de crlrit6 6ventuelles lires i l'utilisation de navires affrrtrs
pour le transport de marchandises de la Rrpublique drmocratique allemande i la Rrpub-
lique du Nicaragua font partie intrgrante du fret maritime et sont comptabilisres au compte
de credit.

Article 9

L'entreprise VEB Schiffsmaklerei de Rostock enverra chaque fois des lettres de
change A 12 mois au titre de la somme initialement imputre au compte de credit conform6-
ment i 'alinra c) de rarticle 7, de la valeur ajoutre conformrment A l'alinra f) de l'article 7
et des int~rts cumulrs; lesdites lettres de change devront &re acceptres par EMCAFLET
et avalisres par la Banque centrale du Nicaragua.

Les lettres de change avalisres seront envoyres sans tarder i la Deutsche Aussenhan-
delsbank AG de Berlin.

Les reclamations du type de celles visres i l'alinra g) de l'article 7 n'affecteront aucun-
ement les obligations susmentionnes de la Partie nicaraguayenne.

I1 sera tenu compte de la suite donne auxdites reclamations dans le rapprochement de
comptes suivant effectu6 conformrment i l'alinra h) de l'article 7.

Article 10

Aux fins du remboursement des sommes dont le paiement a 6t6 renvoy6, la Deutsche
Aussenhandelsbank AG de Berlin remettra les lettres de change 6chues i la Banque cen-
trale du Nicaragua pour paiement.

Si les sommes correspondant aux frets maritimes dont le paiement a 6t6 renvoy6 et aux
int&rts y relatifs ne sont pas rembours~es aux dates convenues, la Deutsche Aussenhan-
delsbank AG de Berlin imputera au compte des int~r~ts de retard supplimentaires d'un
montant de 2 pour cent par an entre la date i laquelle le paiement est exigible et la date de
reception du paiement par la Deutsche Aussenhandelsbank AG de Berlin.

Les sommes rembours~es seront comptabilis~es i la date i laquelle la Deutsche Aus-
senhandelsbank AG de Berlin les aura port~es au credit du compte de credit.

Article 11

Le remboursement des montants correspondant aux frets dont le paiement aura 6t6 ren-
voy6 sera effectu6 en dollars des ttats-Unis.

Article 12

Les deux Parties conviennent que, si le Minist~re de l'conomie, de l'industrie et du
commerce de la R~publique du Nicaragua et le Minist~re du commerce ext~rieur de la R&
publique dimocratique allemande parviennent a un accord it cet effet, la R~publique du
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Nicaragua pourra, plut6t que de rembourser les frets dont le paiement aura 6 renvoy6, les
int6r~ts et les int6rts de retard 6ventuels en dollars des ttats-Unis, livrer des marchandises
A la R6publique d6mocratique allemande.

La Deutsche Aussenhandelsbank AG de Berlin de la R6publique d6mocratique alle-
mande portera la contre-valeur desdites marchandises au credit du compte de cr6dit.

Les d6tails de telles op6rations sont convenus d'un commun accord entre les Ministres
susmentionn6s.

Article 13

Le Minist~re des transports de la R6publique d6mocratique allemande peut A tout mo-
ment suspendre temporairement ou d6fmitivement le renvoi du paiement des frets marl-
times correspondant i des transports de marchandises de la R6publique d6mocratique
allemande i la R6publique du Nicaragua si la Partie nicaraguayenne n'observe pas les ob-
ligations qui lui incombent en vertu du 'article 9.

Article 14

Le pr6sent Arrangement ne pourra Etre modifi6 ou compl6t6 qu'avec l'accord 6crit des
deux Parties.

Article 15

La correspondance, qui devra 8tre r6dig6e en anglais ou en espagnol, devra 6tre
adress6e, si elle est destin6e au Ministre de '6conomie, de l'industrie et du commerce de
la R6publique du Nicaragua A:

Empresa Centroamericana de Fletes

Managua (Nicaragua)

Apartado 2793
et, si elle est destin6e au Ministbre des transports de la R6publique d6mocratique alle-

mande:

Leiter der Hauptabteilung

Valutadienstleistungen des

Ministeriums fiir Verkehrswesen

DDR, Berlin 1086

Vosstrasse 33.

Article 16

Le pr6sent Arrangement entrera en vigueur le 1 er janvier 1989 et cessera de produire
effet lorsque la somme correspondant A l'int6gralit6 des frets dont le paiement aura W ren-
voy6 aura 6 remise A Deutsche Aussenhandelsbank AG de Berlin et lorsque le Ministbre
des transports de la R6publique d6mocratique allemande aura envoy6 au Ministare de
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l'Hconomie, de l'industrie et du commerce de la R~publique du Nicaragua une notification
l'informant de la liquidation du compte de cr6dit.

Fait A Berlin le 3 janvier 1989 en deux exemplaires originaux en langues allemande et
espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Ministre de 1'6conomie, de lindustrie

et du commerce de la R~publique du Nicaragua:

RODRIGO CARDENAL

Pour le Minist~re des transports

de la R~publique d~mocratique allemande:

HEINZ GERBER




